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I. INTRODUCTION

The two Chinese Adverbs “Zai” and “You” are one of the difficult points for Thali
students in learning Chinese, and they are also a key point in Chinese teaching. The
common understanding-of these two words relates.to-their proximity of meaning, the
nature of their polysemy and-their structural-and semantic similarities. Therefore,
those Thai students, who take .Chinese as a second language, find it almost impossible
to master the meaning and usage of the two adverbs and are not easily aware of any
possible mistakes. According to the Modern. Standard Beijing Chinese Frequency
Dictionary, these two adverbs are so frequently used that they should be emphasized
in the elementary stages of learning. However, current teaching materials do not
provide a clarification of the meaning of these two adverbs. Take the Thai-Chinese
Dictionary as an example. When we look them up, we find out that they are always

translated as /i = k/ in Thai; yet, these two Chinese adverbs correspond more closely
with other Thai words. In the Thai-Chinese Dictionary, the Thai /i : k/ can be

translated into the Chinese “Zai’and*“You”; furthermore, the difference between these
two words in similar sentence structures is seldom proposed. So, Thai students fail to
comprehend fully the semantic meaning in every single adverb as well as the
difference between adverbs. The following comparative study is focused on these

tricky Chinese adverbs “Zai” and “You” and /i : k/ in Thai.

1.1 Rationale

According to Pensuda Chowvanich’s statistics in her Master’s degree thesis
Common errors in the use of the Chinese language by Chulalongkorn University Arts
students in the academic years 2000 and 2001, it is suggested that Thai students’
secondary mistake in their Chinese syntactic structure isthe misuse of adverbs. _In
this study, Pensuda concludes that it is the adverb *You” that is largely misused in
these circumstances.  “You” comprises numerous meanings and usages, most of
which refer to “repeatedly/again” or “continually”. Its function resembles that of
another adverb “Zai”. Thai students, taking Chinese as their second language, are

frequently confused by this adverbial similitude. For example:
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D * plE, XAA—ahil.
* Biéji, you zuo yihuir
Take your time and keep your seat for a while.
2) * fRFE RS, A R .
* Ta zudtian shuoguo yibian, gangcai zai shud le yibian
He just said again what he had said yesterday.
Thai students often treat both of these adverbs in-their translations as the Thai
/i = k/, which has a double correspondence with the two adverbs. Hence, Thai students
always confuse which werds-can be used during their Chinese learning process.

1.2 Objectives of the research

The study has two main objectives as follows:

1. To study and analyze the grammatical structures and semantics of adverbs
“Zai” and “You” in Mandarin Chinese.

2. To compare the grammatical structure, function and semantics of the

adverbs “Zai” and “You” in Mandarin Chinese and /i : k/ in Thai.
1.3 Research Hypothesis

1. The modern Chinese adverbs “Zai”” and “You” resemble the Thai /i : k/ in

meaning and usage, though they differ in some ways.
2. The:modern Chinese adverbs “Zai” and “You” not only can be translated

into /i = k/ in Thai, but also can be translated into other words in Thai.
1.4 Scope of the research
This thesis mainly focuses on comparing the adverbs “Zai” and “You” in
modern Chinese and /i = k/ in Thai.

1.5'Research methodology

1. To understand the related previous research on““Zai”” and “You”.
2. To analyse the'semantic/syntactic formation‘of “Zai” and “You”.

3. To analyse the semantic/syntactic formation of the Thai fi-x k/.

4. To compare the Chinese adverbs “Zai” and “You” and /i : k/ in Thai.

1.6 Benefits of the research
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1. To facilitate Thai students with a better understanding of the meaning and
usage of “Zai” and “You”.

2. To facilitate Thai students with a knowledge of the difference between the

Chinese “Zai”/ “You” and /i : k/ in Thai.
1.7 Conventions

1. The symbol *, placed in front of some sentences indicates an

ungrammatical sentence.

2. This thesis uses research material from the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistics-Research Centre fromwhich 500 illustrative sentences
that match-with “Zai” and 500 illustrative sentences that match with
“You” were selected.

3. Theexamples of Chinese sentences in the appendix use Chinese Pinyin
Romanisation to facilitate pronunciation and the examples of Thai
sentences use the International Phonetic Alphabet system to facilitate

pronunciation.

Il. LITERATURE REVIEW

Countless linguistic researches by Chinese scholars have been devoted to
“Zai” and “You” but their viewpoints differ in terms of the parts of speech and the
analysis of meaning and usage. As for their parts of speech, common grammar books
classify both~of them into two main types — adverb and conjunction; however,
regular teaching materials treat both of them as adverbs. Should they be identified
with adverbs or conjunctions? These two words are widely considered as recurrent
actions (or ' situations. but differentiated by ' being = “undone” ~or “done”/
“unaccomplished” or *“accomplished”.’ Therefore, how can we exactly differentiate

between “Zai” and “You”? Previous results of research on “Zai” and “You” as well

as theses on the Thai/i : k/ by Thai scholars are listed below. in this chapter.
2.1 A literature review of. “Zai’* and “You”
2.1.1 Wang LI

Wang Li(1987 : 259 — 260 , 318 - 320)places “Zai” and “You” into three

categories: adverb, conjunction and suffix for mood. He regards “Zai” as a temporal
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adverb, whose former diction is “Fu”. Although “Zai” appears in ancient Chinese, it
differs in meaning from “Fu”: “Zai” is referred to as “twice”, “Fu” as “once more”.
Until modern times, the original meaning of “Zai” was diluted except for some classic,
idiomatic phrases. Meanwhile, “Fu” was substituted by the new meaning of “Zai "—

now as “once more”.

Wang classifies “You™ as a temporal adverb too. Wang declares that the
meaning of “You” and that of “Zai” was similar in a way, even at the very beginning
as adjectives. Yet, “You™ gives better linguistic performance, seemingly carrying
more or less human affeetion, in early ancient and-modern Chinese. This is because

“You” serves as a type-of suffix for mood in linguistics.

According to-Wang, “You” substitutes. some conjunctive functions: and or

moreover/ but.or nevertheless.

As for the mood-suffix aspect, .“You” represents an emphatic mood in
language. An example sentence, like “I couldn’t even be a ghost” (FK AR
W6 you bad shi gui.) , sounds quite argumentative. It differs from the “You” carrying

temporal attributes because it is a derivative of a temporal adverb.

2.1.2 Zhao Yuanren

Zhao Yuanrén (1994 : 387 -390, 143 — 144 )treats “Zai” and “You”

separately as-adverbs and conjunctions as shown in the table below:

Catergories

1.adverb of rage

2.adverb of time

3.adverb of degree

1.adverb of time

2.paralleling correlative conjunction

As in the table above, Zhao Yuéanren treats “Zai 2” and “You 1” as adverbs of
time, treats “Zai” as an adverb of range and treats “Zai 3” as an adverb of degree. As
for the conjunction aspect, “You” can link words with the same attributes; thus,

“You” serves as a paralleling correlative conjunction.
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2.1.3 Lii Shaxiang
Lii Shixiang (1999 : 633 - 635, 642 — 644 ) divides “Zai” into five types:
1. “Zai” refers to an action (a situation) taking place repeatedly or continually.
For example:
3) xi# yiEW LS
Quaguo le hai keyi zai qu.
The place you-have visited before, you ean-visit again.
2. “Zai” refers to an actionthat will take place under a certain circumstance. For
example:
4) IFIEARE, B TE LT T AR AL EBER
Haohao xitxi déng shang wanquan hao le zhihou zai hui budui.
Take a good rest, wait until your wound has healed, then return to
the troop.
3. “Zai” refers to an increasing degree. For example:
5) CAFEHMSAREBE 1o
Yijing tian de bu néng zai tian le.
It is already so sweet that it could not be more sweet.
4. *Zai” collaborates with negatives. For example:
6) Ml v AR
Ta zou le zhi hou méi zai lai.
After he went off, he never came back again.
5. “Zai” refers to “furthermore™. For example:
7) IEfFHE R T E
Zhe jian shi zai yici shuoming le yige zhenli.

This case has already explained one truth repeatedly
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Lt Shaxiang semantically divides “You” into five categories:
1.*You” refers to an action(an event) taking place repeatedly. Two actions
(events) sequentially take place or continually take turns. For example:
8) BMEHAFERAKM, SRAKT .
Zhe ge rén zudtian laiguo, jintian you lai le.
This person‘had been here yesterday and showed up again today.
2. “You” refers to-several accumulated actions, situations, and circumstances.
For example:
9) KIEEUASAEE, REAT
W¢ Xiang kanyou bu. xiang kan, juéding bu xia.
| want to see and also don’t want to see. | can’t make a decision.
3. “You” refers to certain moods. For example:
100 AN, FRiattEE?
Ta you ba hui chirén, ni pashénme?
He won’t eat you, and what are you afraid of ?
4. “You” refers to “addition”. (& whole number + “You” + the rest) For example:
11) —EXAMEA .
Y1 nian you wi ge yue.
One year and five months.
5. “You” refersito “plus”. (placing it in front of supplementary words in letters or
articles and punctuated with a colon orcomma) For example:
12) X: mixfhazE ek,
YOu: gianci sud ji zht sha yi shoudao.

Plus: The book you sent me last time has been received.
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2.1.4 Liu Yuehua

Li0 Yuehua (2004:235 - 238, 238 -242) indicates that “Zai” and “You” are

adverbs. Liu furthers suggests that the semantic function of “Zai” can be classified

into three types:
1. “Zai” refers to a repeated or continual action. For example:
13) JREAVE, af AR k.
W0 hai bu dong, ging laoshi zai jiang yi bian.
| still.don’t understand, please say it again.

2. “Zai” refers_to"something that happens after an. action,. suggesting something

taking place afterwards. For.example:
14) WEAM JERZ S A flal ], oRA% T B dRq TED -
Zanmen yinggai xian ding ge jihua, ranhou zai kaishi xingdong.
We should make a decision first and then start to take action.
3.“Zai” refers to an increased degree, or a wider extent. For example:
15) B AT PREHE K b St 1
Zhe ge youyongchi zai da yidianr jit haole.
It would be really good if this swimming pool had been made a little
bit bigger.
The semantic meaning of “You” can be classified into four types as following:

The first type — “You” refers to a repeated action. For example:
160 T IEEIIRFARMAHAE T LG

Ding Li nazhe mama jilai de xiangpian kanle you kan.
Ding Li held the picture sent by his mother and looked at'it repeatedly.
The second type — “You” refers to.a double situation simultaneously taking place.

For example:
17) e 17 ERREE, OB,
Ta lihain le, zai jia shi baba, you shi mama
He was divorced so, at home, he served as not only father but also

mother.
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The third type — “You” refers to a sequence of actions. For example:
18) T AREAMIE T — 3k, k1 8%
Haizimen géi women changle yi zhi g&, you tiao yi ge wi.
The children sang a song and then performed a dance for us.
The fourth type—"“You” refers to certain mood. For example:
19) AXHEE — B 5k, SO TRl {31 ?
Yifu jiu yidianr; -you you shénme guanxi ne?
If clothes get a little bit ragged, what does it matter?

2.1.5LU0 Fubo

L0 Fubo (2003 :605-607) regards “Zai” and “You” as adverbs; they all refer to
repeated or continued actions but they are interpreted in different ways.

1. In meaning:

When expressing an act repeatedly occurring or continuous, “Zai” Expresses
subjectivity. It is used to describe the speaker’s desire or plan to repeat or continue
some action himself or the speaker’s demand that the listener repeat or continue some
action. It is usually used to express something unfinished .For example:

20) LfT% i (EF--T 5, frEE. D
W0 zai xié yi bian. (subjective--- intention, an expectation for repeatedness)
I’Il write it again.
21) RFFAA—g S, (EB---T5K, frssd. >
N i zai zuowyihuir ba. (subjective---request, an expectation to continue)

Please take a seat for a moment.

When' expressing an act that is repeatedly occurring or continuous, “You”
expresses objectivity. It is used when the speaker states that the action or state of
himself or others has been or will be repeated or continued. It is usually used to

express something finished or something new emerging. For example:

22) b5 T ik, (CR#---Bk, CHEE. D
Ta you xi¢ le yibian. (objective--- statement, a repeated action)

He wrote it again.
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23) WA T —gH. (FH---bk, C#s. >

W you zuo le yihuir . (objective--- statement, a continued action)

| sat there for a moment.
24) FRWIEHEMT . (FW---BE, #EE. D
Xia Xingqt you yao kaoshi le. = (objective--- statement, an action
that will be taking place in the future)

Next week we will again have an exam.
2. In usage:
“Zai”can bewsed in imperative sentences or assumptive sentences. For example:
25) IEMFEARMRIE, R A A I (imperative sentences)
Zhe jian shi hén mafan, ni zai bangbang wo ba.
This case really is a task. Please help me again.
26) REEFIEEARM, TMAZSE . (assumptive sentences)
Ni yaoshi zai zheme bu jidngli, wé jiu bakeqi le.
If you are irrational again, | won’t be polite to you.
“You” cannot be use in imperative sentences or.assumptive sentences.
For example:
27) *EMFFERARE, RCEHERE.
* Zheé jian shi hén mafan, ni you bangbang wo ba.
This case really is a task. Please help me again.
28) * JREER Mg AR, HIAER 1o
* Ni yao shi you zhéme bu jiang Ii, wo jiu bu keqi le.
If you are irrational again, | won’t be polite t0 you.

In sentences containing model verbs, “Zai” is only used after the modal verbs.

For example:
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29) PRAEHEE A HARNG?

Ni néng zai bangbang ta ma?
Will you give him some more help?

While “You” is only placed before the modal verbs. For example:
300 b MRERLAS 1o
Ta you néng shushua le.
He can talk again.
2.1.6 Li Xiaogi
Li Xiaoqi (2002: 27— 28, 29— 31) explains the grammatical function of
“Zai”and*“You”as follows:
1.The grammatical structures of “Zai” can be classified into five types as follows:
1. “Zai” + Verb .For example:
31) FHRHEA—M, FIRIERELE.
Qing ni zai jiang yi bian, wo méi ting.gingchu.
Please say it again: 1 didn’t hear you clearly.
2. “Zai” + Adjective . For example:
32) THULHEEERE, FRAM B REANE AT .
Qingkuang zai yanzhong, women yé néng Xxiang fa duifu.
Though facing worse circumstances we can also find'some way of
handling things.
3. “Zal” + Measure word . For example:
33), EfFFE G T R
Zheé jian shi zai yici shuoming le yi ge zhénli.
This case has already explained one truth repeatedly.

4. “Zai” + “Bu/ Mei” . For example:

34) DMRIKF AR IR 1.
Yihou wo zai y¢ bu gén ta kaiwanxiao le.
After this, I won’t play any jokes on him again.



5 “Xian”...... “Zai”...... For example:
35) Lz En, HEEFE.
W0 xian qu shitang, zai qu tushaguan.

| first went to the canteen and then to the library.

2. The grammatical structures of “You” can be classified into five types as follows:

1.“You” + Verb . Forexample:
36) flRERAIE, SRIHT .
Ta zudtian 1ai guo,jintian you lai le.
He had been here yesterday and showed up again today.
2.“You” + Adjective . For example:
37) KRR o U BT SRS SR AR T
Jingguo zhiliao, ta de shenti you hao qgilai le.
After she had been cured, she became healthy again.
3. “You” + Measure word . For example:
38) it X — VAT T 18 TR EG R ) B
Ta you yi ci huodé le zhe xiang bisai de guanjan.
He again won first prize in this contest.
4.“You” + “Bu/ Mei” . For example:
39) fh X FRHF EREE, SEXRE L.
Ta qunian méi kao shang daxué, jinnian you méi kao shang.
He didn’t pass.the College entrance exam last year
and this. year he didn’t again.
5. “You” + Verb / Adjective + “You” + Verb / Adjective. For example:
40) R A Xm0t
Didi zhang de you gao you zhuang.

My younger brother is growing tall and strong.

84
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2.1.7 Li & Thompson

Li & Thompson ( 2007: 271 — 272 ) classify “Zai” and “You” as adverbs.

Li & Thompson make the following statements for the use of “Zai” :
1. “Zai” refers to something that has not yet happened. For example:
41) BRIz .
Ta mingtian zal chi.
Tomorrow he will eat again.
2. “Zai” cannot be'used for pastincidents or those in progress.For example:
42) * Al R .
* Ta zudtian zai chi.
Yesterday, he ate again.

3. “Zai” can be used in an imperative sentence; but the action must take place after

the speech. For example:
43) () Fiz!
(ni) Zai eh!
Eat it again!
4. *Zai” can refer to something that won’t happen again.For example:
44) ZHRHEER 18 R MR AR IR R A
Lao Zhang likai le zher yihou ta jit meiyou zai huilaiguo.
Since Zhang left here, he hasn’t been back again.

And they also suggest that “You” refers to the past tense or current matters.
Take for example: He ate it again: (fih 31Zf . Ta you-chi le.) * So, “You” cannot
be used in a sentence in the future tense. For example: * He ate it again tomorrow (*
fili B K W7 1 . ©Ta mingtian you chi le.)These sentences are ungrammatically
because “tomorrow” suggests the future tense in Chinese sentences and “You” only

can refer to a matter that has just happened.

As for the distinction between “Zai” and “You”, Li & Thompson make this

difference:
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45) {AIRZEHIZ, -
Ta mingtian yao zai chi.
Tomorrow, he wants to eat it again.
46) MR X FZ T -
Ta mingtian you yao chi le.
Tomorrow, he will want to eat again.

In Example 45 *“Zai™ suggests an incident that'is not yet taking place but in

Example 46 “You™refers to-a current case.

At times “You” equals “Ye”(too/as well) and does not suggest “again”
anymore. For example: ‘He bought a cat and purchased a dog as well. “Zai” in this
sentence does not suggest the repeatedness of the action but it suggests a “too”

meaning. Hence, “You™ can be determined by the context in the speech.

2.2 A Literature review of /i : k/ in Thai

2.2.1 Vichin Panupong

Vichin Panupong (2530:70-90) explains the grammatical structure of the Thai

word /i : k/ as follows:

1. It can be placed after verb. For example:

47) 1WeuNa

p"wan ma: ik

IR LA

Péngyou you lai.
Friends came again.

2. It can be placed in front of a numeral word. For example:

v A A U

48) 1NoUITFINIIA0DN 2 IA
p"wan ca s nan-s ik 2 lerm
M EREMNAE,

Péngyou hai yao zai mai liang bén sha.

Friends would like to buy two more books.
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If there is no numeral word in the sentence, the Thai word /i : k/ can appear in

front of a measure word. In this case, the measure word means “one”. For example:

49) #4118 nuu

san k"a:u i:k ca:n na
FEE— B AR
Zai dian yI pan fan.

| would like to order one more rice.

2.2.2 Navavan Bhanthumetha
Navavan Bhanthumetha  (2526: 79— 80). states that /i:k/ can modify verbs,

numerals and indefinite’ pronouns.
1. After verbs, it acts as.a modifier and suggests repeated actions and events.
50) w101MaI81uEn tan i le
kPau a:n le:u a:n i:k te: ko: mai k"au cai.
fihi] 7 3GE, HIERATE.,
Ta du le you da, ~dan hai shi bu dong.
He has read it over and over again but, still, he hasn’t understood.

If the verb is conditional and the sentence is comparative, /i : k/ suggests the

increased degree. For example:
51) tfounaniian
noiy keip-kwa: phi: itk
S L AP AR BERT
Didi bi gége hai nénggan.

The younger brother is smarter than his older brother.
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52) wwainnsusn
khau p"u:t reu kwa: c"an itk
i ER A L FRAE TR
Ta shuode bi wo haikuai.
He speaks much faster than I do.

Example 51.suggests that the elder brother.is very good but the younger one
is even better. And Example 52 suggests that: | speak very fast but he speaks even
faster. These two examples will not convey ideas such as “the elder brother is so

good” and “I speak so fast” if they lack /i 1 K/.

2. Before the numerals, it modifies them and suggests the increased numbers. For

example:

53) wonUdN viupy'ld 1l

k"o: chan i:k nori da:i mai.
HR a3 LT PG ?
Zai géi wo yidianr kéyi ma
Could you give me more, please.
If shown before quantity and the numeral “one”, /i : k/ can be interpreted:

1. Suggesting increased quantity. For example

1 zdycu d’ = é
54) WIIUAUIENUNOUNIEN AUNUL

p"run-ni: ¢"an ca p"a: p"wan ma: i:k k"on nwn

IR IR L i —(E A AR

Mingtian wo yao duo dai yi ge péngyou lai

I will bring one more friend of mine here tomorrow.

2. Suggesting another. For example
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55)  WIUAUITWUNOUEN AUNUIN

p"run-ni: c"an ca pha: p"wan i:k k"on nwn ma:

IR B 73— E A ROR -
Mingtian wo yao dai ling yige péngyou lai.
I will bring another friend of mine here tomorrow.

3. Before question words (mostly related to temporality and quantity), it modifies the

indefinite pronouns.and suggests how much it will'grow and how long it will last.
For example:

. <
56) anielsnmezdivudse

i:k muw:a-rai k"un ca k"ian set

(B2 ZRIFHIFASRE?
(hai yao) dud chang shijian ni cai xi¢ hao?
How long did it take to finish this writing?
2.2.3 James Higbie & Snea Thinsan
James Higbie & Snea Thinsan (2003: 108 — 111) have made statements
that /i : k/ in Thai, after adverbs, can be interpreted as follows:

1. It suggests “repeatedness”. For example:

57) M@

tam i:k
TN
Zai zuo.

Do it more
With /it kl, /i : k lewl = /i 2 k/ is both “more” with continuous actions

(:dudn/le:n ik/ is “play more”) and “again” with actions that start and stop (11/8n /pai
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58) #uandnuda

It’s rainin

2. Itsuggests

59)

2.2.4 Sh0|ch| Iwasaki J-’-‘i-f" e fg

Sho @05 . 128-129)

classify the

3. It suggests “ peatedness”.

60) mmiﬁhmaﬂ

ﬂummmwmn':

A" aSESRINMINYNAY

We must come back and look at it again
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4. 1t suggests “more”. For example:

Y
61) 3z ufanINiy 1517 1d 1danly I

rau ca au p"et kwa: nan rau ko: sai da:i i:k c"ai mai

FRAM B BRSSP DU — 1, G2
Women yao geng la de hua, women kéyi zai jia yixieé, duima
If we want it spicier , we ean put in-more (chilli) ,right?

5. It suggests “addition” or*“another”. For example:

62) UA1DANINNUIAAD. . .. ..

le:u i:k'p"uak nwy ko: kK"......

mAadh—#r.. .. L
Erfingwai yi zi shi.......
And another type is...
2.3 Conclusion
1. The part of speech of “Zai** and “You”

In terms of parts of speech, “Zai” and “You” can be classified into 2 types.
Some scholars treat them as adverbs, whereas some treat them as conjunctions.
Howover, | agree that they should be adverbs because they cannot be placed in the

front of the subject. For example:
63.* XAt R FRERZK T -
* You ta you wo dou lai le.
* also him also me came.
He and also | came.
2. The grammatical structure of adverbial “Zai” and *You”

The grammatical structure of adverbal “Zai” and “You” can be divided as

follows:
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Zai You

“Zai” + Verb “You” + Verb
“Zai” + Adjective “You” + Adjective

“Zai” + Measure word “You” + Measure word
“Zai” + Bu / Mei “You” + Bu/ Mei

Different “Xian” “You” + Verb/ Adjective +
“You” + Verb/ Adjective

3. The Semantic functionsof “Zai” and “You”

The Semantic functions of “Zai” and “You™ can be divided as follows:

Zai You

. Suggests that an‘action or | 1. Suggests that an action or
event taking place event taking place
repeatedly repeatedly

. Suggests a certain mood . | 2. Suggests a certain mood

. Suggests that an action 1. Suggests several

. will take place under a accumulated actions,

Different certain circumstance events or

. Suggests an increasing circumstances
degree

4. The grammartical structure of /i T k/

The grammartical structure of /i : k/ in'Thai can be summarized into four

types as follows:

The Structure

1. Verb + 4 L k/
2. Adjective + /i 1 k/

3. /i : k/ + Measure word

4. Negative adverb + /i : k/
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5. The semantic function of /i 1 k/

The Semantics

1. Suggests repetition or continuation

2. Suggests “more”or “greater”’degree

3. Suggests “anaother’or “other”

4. Suggests a “mere”quantity

In this chapter we have discussed the views of some scholars regarding the
adverbial “Zai” and *“You” in Mandarin Chinese. In.the next chapter we will study
the grammatical structure and the semantic function of “Zai” and “You” using the

corpus of Beijing University’s Chinese Linguistics Research Centre.

I11. GRAMMATICAL STRUCTURE AND SEMANTIC
FUNCTION OF THE CHINESE “ZAI”AND “YOU”

Among Chinese adverbs, “Zai” and “You” appear quite frequently as adverbs
carrying multiple meanings. The following representation will bring an
understanding -of the original meaning of these two words and-it will further their

syntactic and semantic meanings.

3.1 The original meaning of “Zai” and “You”
3.1.1 The originalmeaning of “Zai”
Shuowen Jiezi states that the original meaning of “Zai” is the second time. For
example:
D 8. (FRCY
Zai, yi juér erye.
“Zai”; a doubled wooden-

established construction (ideographic)  Shuowen Jiezi
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2) BEEH . (JE+8 - hE)
Fan ying shi you zai jiu.
Ten tassel fences are needed-
for another vehicle Rites of Zhou, Tasseled Vehicle
3.1.2 The original meaning of “You”
Shuowen Jiezi states that the ariginal meaning of “You” is the right hand. But

it has been appropriated as an adverb, suggeéting *again”, “once more”. For example:

3) X, | — TR )

You ming zhi. .

To name itagain.” 7 . Classic of Rites, Rites in Yan
4 KA (R /M - /158D

Tianming bl you..
Fate will not pfotect us again. Book of Poetry, Xaioya, Xiawan

3.2 The grammatical structure of “Zai”and “You”

500 sample sentences for each of “Zai”” and “You”, picked from the corpus of

Beijing University"s Chinese ‘Linguistics Research Centre, have been analysed for

their structure. The results are:

atching with
erb
atching with
adjective
c¢.Matching with
measure word

Matching.with
rﬁ%erbs
u” and“Mei”

® Zai, H You
a b c d ' :
O Zai 48 8.4 15.2 284
@ You 47 6.6 18.8 27.6

Chart 3.1 Statistical chart of the syntactic structure of “Zai” and “You”
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From Figure 3.1, the use of “Zai”and *“You”is summarized as follows:
3. 2.1 Matching with verb

The Chinese adverbs “Zai” and “You” match with verbs. But these two adverbs

express different meanings.
1. “Zai” + Verb

Among the 500 sample sentences -in.the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistics Research Centre there are 240 “Zai + Verb” examples (48% of

the total).

The main statement of “Zai + Verb” sentences suggests a repeated or continual

action or situation, which has not yet taken place during the speech. For example:
5) I AR A
Hao, wo zai chang yi shou.
All right, | will sing one more song.
But if “Zai” is set in the latter sentence in a complex sentences, structures like:
“..., Zai + Verb ” or “Xian...+ Zai...”, its main statement suggests that the action

will take place at/after a certain period of time. It will not happen before that time

and suggests “then”. For example:
6 FRA" 5 Mg s 5 P P HA A o
Waomen xian he dianr jiu zai chi fan.
We will first drink liquor and then eat the meal.
2.“You” + Verb

Among the 500 sample sentences in-the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistics Research Centre, There are 235 “Zai-+ Verb” examples (47% of
the total).

The main statement of “You + Verb” sentences suggests an action (situation)
that is taking place repeatedly and it has already happened or been completed. For

example:
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D AXE T —H.

Ta you chang le yi shou.
He sang one more song.

Also, when “You” modifies verbs “Liao/Le” will follow. It serves as a tense
auxiliary suggesting the accomplishment of verbs or as a temporal auxiliary along
with the modal particle and/or as a complement suggesting its accomplishment and a
result. Additionally, words like “yesterday” -and “already” will frequently appear in
the sentences

8) M A 1 o

Ta you lai le:

He came again.
3. 2. 2 Matching with-adjective

The Chinese adverbs “Zai” _and “You™ match with adjectives but these two

adverbs express different meanings.
1. “Zai” + Adjective

Among the 500 sample sentences in the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistics Research Centre, there are 42 “Zai + Adjective” examples (8.4%).
The main statement of *“Zai + Adjective” sentences suggests “increased
degree”. They are usually used in sentences conveying “comparative degree” or
“superlative degree”. There are five forms of this “Zai”:
1. (“Bi”...) +“Zai” + Adjective. For example:
9) AR (HIEE) FiEs—Ah.
Keyi xi¢ de (bi zhe geé) zai piaoliang yidian.
It can be written more beautifully.
2. “Zai” + Adjective + (Ye) Meiyoule/ Buguole”. For example:
10) HRRAEAWIE, FHIZRA T .
Na shi shéng bu ra si, zai can méi you le.
Being dead is better than being alive. It couldn’t be much worse.

3. Adjective + “de” + “buneng” + “Zai” + Adjective + “le”. For example:

1) CEEFHE AR 1 .
Yijing tian de bu néng zai tian le.

It is already so sweet that could not more sweet.
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4. “Meiyou” (Nouns) ”bi”...+ “Zai” + Adjective + “de” (.....) “le”.
For example:
12) WA IE ISR T
Méiyou bi zher zai méi de difang le.
Nowhere could be more beautiful than here.
5. “Zai” + Adjective. For example:
13) R, BEKR, &AM,
Tian zai'léng, feng zai da, women y& bl pa.
No matter how-much colder it is and no matter how windy it is, we are

not afraid.
2. “You” + Adjective

Among the 500 sample sentences in the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistics Research Centre, There are 42 “You + Adjective” examples
(6.6%). For example:

14) &EIEIaHE, A S BEOLUT AR T .

Jingguo zhilido, ta de shenti you hao qgilai le.
After she had been cured, she became healthy again.
3.2.3 Matching with measure word

1. “Zai” + Measure word

Among the 500 sample sentences in the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistics Research Centre there are 76 “Zai + Measure word” examples
(15.2%).

“Zai” matching with a measure word are divided into two types: 1. matching
with-nominal measure words and 2. matching with verbal measure words. Specific
examples are:

First, “Zai” matching with.nominal measure word (Zai + nominal measure

word). For example:
15) HiffEE R A ME T A, S, f— @k,
Chgjian li zhiyou liang ge gongrén, yi ge shita, zaiyi ge jiu shi wo.

There are two workers in the factory, one is he and the other is I.
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Second, “Zai” matching with verbal measure word (Zai + verbal measure

word). For example:

16) FREIBUM st 35— IR SR B .

W6 gud zhengfu jiu ci shi zai yi ci fabiao shengming.
Our government made another declaration on this matter.
2. “You” + Measure word

Among the 500 sample sentences.in.the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistics Research Centre there are-94*“You + Measure word” examples
(18.8%).

“You” matching with'measure words are divided into two types: 1. matching
with a nominal measure word and 2. matching with a verbal measure word. As
follows:

First, “You” matching with a-nominal measure word and it can be divided into

two types:

1. “You + Nominal measure words”. For example:

17) X178

You yige haizi shuo.
Another child is speaking.
2. “Yi+ Nominal measure words + You + Yi + Nominal measure words”.
For example:
18) FATEAT 1 —18 X — 1857 o
Women qudé le yige you yige shengli.
We have come across victories again.

Second, “You” matching with verbal measure word. And it can be divided

into two types:

1. “¥You + Verbal measure word”. For example:

19) #EBL—IREE.

Zhangsheéng you yi-ci xidng gi.
Applause occurred again.
2. “Yi+ Verbal measure words + You + Yi + Verbal measure word”.

For example:
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200 B — Ik XL — kg .
Women i ci you yi ci de shiyan.
We’ve tested it again and again.

3.2.4 Matching with negative adverbs “Bu” and “Mei”

“Zai” and “You” can match with the negative adverbs “Bu / Mei”. Specific

examples:

1. “Zai” matching with negative adverbs “Bu’/ Mei”.

Among the 500 sample sentences in_the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistics Research-Centre there are 142 “Zai + Bu / Mei” examples
(28.4%).

1. “Zai + Bu'/ Mei”. For example:

21 JIRESREAER .

W baozheéng jinhou zai bu chidao le.
| promise that | won’t be late again.
22) filE 1 LAME FRVR R .
Ta zou le yihou zai méi lai guo.
He has never been back here again since his departure.
2. “Bu/ Mei + Zai”. For example:
23) — OISR T BHRBAHRT -
Yigiée dou ban hio le, mingtian wo bu zai lai le.
Everything has settled down, so tomorrow | won’t come again.
24) fihiE T LIMRIR PR
Ta zou le yihou méi zai lai.
He has never returned again since he went off.
2. *“You” matching with the negative adverbs “Bu/ Mei”

Among the 500 sample sentences in the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistics Research Centre there are 138“You + Bu / Mei” examples
(27.6%) and it only appears in one form: “You + Bu/ Mei”. For example:

25) VREBE ARG T

Ni zénme you bu shusdhua le.

Why won’t you speak again?
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26) A4 R LILH
Ta jintian you méi lai.
He didn’t show up again today.
3.3 The Semantic function of “Zai"'and “You”

3.3.1 The Semantic function of “Zai'"

According to linguistic examination, the meaning of “Zai” can be classified
into five groups: The first “Zai” suggests a repeated or-continual action; the second
suggests one thing happening after another; the third “Zai” suggests increased degree;
the fourth “Zai™ suggests-discontent, reproaching the addressee or preventing the

addressee from doing something; the fifth “Zai” suggests“another” . As follows:

Frequency

Semantic Percentage

of use total

suggests a repeated or continual action. 220/500 44 %

Suggests one thing happening after another 180/500 36 %

suggests the increased degree. 55/500 11 %

Suggests  discontent, reproaching the

addressee or preventing the addressee from 15/500

doing something.

suggests “another” 30/500

Table 3.1 'Semantic function of “Zai”

According to the linguistic.examination above, of the 500 “Zai” sentences
selected: 220sentences (44%) suggest a repeated or continual ‘action; 180 (36%)
sentences suggest one thing happening after another; 55 sentences(11%) suggest
increased degree; 15 sentences (3%) suggest discontent, reproaching the addressee or

preventing the addressee from doing something; 30 sentences (6%) suggest another.

1. “Zai 1” suggests a repeated or continual action. For example:
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27) RIBHHE—H.
W0 héi xidng zai kan yi bian.
I still want to see that again.
2. “Zai 2” Suggests one thing happening after another. For example:
28) PRIV T HIZ KR,
Ni xian xishou zai chi shuigud.
You wash your hands first and theneat the fruits.
3. “Zai 3” suggests-the increased degree. For example:
29) igfEHhlE fEoR SERE I 1 .
Zhe ge ditd zai da yidian jiu hao le.
This'map would be nicer if it were a little bit bigger.
4. “Zai 4”suggests discontent, reproaching the addressee or preventing the addresses
from doing something. For example:
30) PREFOE?
NT zai ku?
You (dare) weep again?
5. “Zai5”suggests another. For-example:
3 HEBENAMMEITN, —E&MfM, T k.
Chegjian li zhiyou liing ge gongrén, i ge shi ta, zai yi ge jiu shi wo.
There are two workers in the car: one is he and the other is I.
3. 3. 2 The Semantic function of “You™
According to linguistic examination, the meaning of “You” can be classified
into four groups: The first “You” suggests a repeated action-or condition; the second
“You” suggests a complement; the third “You’ suggests discontent or reproaching

others during a dispute; the fourth *'You’” suggests another. As follows:
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Frequency

Semantic Percentage

of use total

suggests a repeated action or condition 210/500 42 %

suggests a complement 915/500 43 %

suggests diseontent or-reproaching others 95/500 5 %

during a dispute.

suggests another. 50,/500

Table 3.2 Semantic function of “You"

According to the linguistic examination above, of the 500 “You” sentences
selected: 210 sentences (42%) suggest a repeated action or condition; 215 sentences
(43%) suggest a complement; 25 sentences(5%) suggest discontent or reproaching
others during a dispute; 50sentences(10%) suggest another. Examples are shown as

follows:

1. “You 1” suggests a repeated action or situation. For example:

32) MHERNE T —HE5.
Ta zudtian you kan le yi chiang dianying.
Yesterday, she went to see the movie again.
2. “You 2” suggests a complement. For example:
33) Ath A I TR R T LR
Ta duidai zinii zhen shi yan ér you yan.
He treats his children strictly and even more strictly.
3. “You 3" suggests discontent or reproaching others during a dispute.
For example:
34) XA MBS, HHEFMAR!
You méi you zuo huai shi, you shénme hio pa de!

I haven’t done any bad things so what am | afraid of?
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4. *You 4” suggests another. For example:
35) X1t
You yige haizi shua.
Another child is speaking.
3.4 Matching of the semantic functions and grammatical structure of “Zai”

3.4.1%Zail1”

“Zai 1”suggests a repeated action or-situation, mostly referring to the

unaccomplished or habitual-actions. They can be classified into four types:
1. “Zai” + Verb. Forexample:
36) S, P
Bié ji, 'zai zuo yihuir.
Take your time and sit for a few mare minutes.
“Zai” primarily is set following verb, the optative verb. For example:
37) ree a7

Ni néng zai bang bang ta ma?
Can you help him again?
In negative sentences, the negative words can be replaced before or after “Zai”,
as in the forms, of “Zai + Bu / Mei” and “Bu / Mei + Zai”, suggesting the ceasing of

that very action. For example:
38) WPRE HAKIR T .
W0 jueding zai bu jiehan le.
I’ve decided that.l won’t get.married.again.

2. “Y1...Zai...”. For example:

39) ARe—SEHESE T,
Bu néng yi cud zai cua le.
It cannot make any more mistakes

3. Inasentence of subjunctive mood. For example:



40) PRInF AR, KFHAER T .

Ni riguo zai tuici, dajia jiu you yijian le.

If you decline again, everyone will be against you.
4. In a sentence of concessive mood. For example:
A1) PREFERE), (A

Ni zai zénme quan, ta hai shi-buting.

Although-you have given-him more advice he won’t take any of it.

3.4.2%Zai 2”

“Zai 2" suggests one thing happening after another. For example:

42) YREZT R Ee
Ni cht le fan zai zou.

You should have the meal and then leave.

Also, there are more fixed formations of “Xian...Zai...”[ “..., ...Zai...”.

examples are listed below:
43) JRAM 56 B AR

Women xian he dian jit zai chi fan.

We will drink the liquor first and then eat the meal.

2.“..., ...Zal"". _For example:
44) T, R EE
Yuting le, wo zai qu tashaguan.
When the rain stops, then I’ll go to the library.
3.4% " Wallak

“Zai 3” suggests the increased degree. For example:

Lo (“bi”w) + “Zai”™+ Adjective. Forexample:
45) T FTLA%S #3 LIS B AR L.
Hai keéyi xi¢de bi zhé zai jinglian xié.

It can be written better (than this one)

2. “Zai” + Adjective + ( “ye”) “meiyoule / buguole”. For example:
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The specific



46) PRERIE—IRSE LG ? I tHiRE T .
Ni gén wo yi kuair qu ma? na zai hao yé méi you le.
Are you going with me? This couldn’t be better.

3. Adjective + “de buneng” + “Zai” + Adjective + “le”. For example:
AT) AL AR o WS AN RE P T

Tamen lid hao ji le. Hao'de bu neng zai hao le!

Both of them are excellent. Couldn’t be even nicer!

4. “Meiyou” (Nouns) ~“bi”..+ “Zai” + Adjective +  “de” (...... ) “le”.

example:

48) VA LGIE S SR I T T
Méi you bi zher zai mei de difang le.
Nowhere could be more beautiful than here.
5. “Zai” + Adjective. For example:
49) 1EWLI AR, AT ERAREE T .
Qingkuang zai yanzhong, women yé néng xiang fazi duifu.
Though facing worse circumstances we can still find some way to

hand it.
3.4.4“Zai 4"
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For

“Zai 4”-suggests a repeated or continual action or condition. It conveys

discontent, reproaching others, or preventing them from doing something in certain

moods within the sentences. It is formulated in one way: “Zai + verb”. For example:

500 PRER?
Ni zai ka?
You (dare) weep again?

3.45 “Zarb”

“Zai 5” suggests another. For example:

51) I EAGWME LN, M2, M.

Chgjian li zhiyou liang ge gongrén, yi ge shita, zaiyi ge jiu shi wo.

There are two workers in the factory, one is he and the other is I.
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3. b Matching of the semantic functions and grammatical structure of “You”

3.5.1“You 1”

“You 1” suggests an action that is taking place repeatedly or two actions or
conditions sequentially taking place or taking turns to happen. The normal fixed

form is “You+verb”. They can be classified into five groups:

1. The same verb, going with the same or different subjects, repeats in the former

and latter sentences and suggests the second appearance of the action. For example:
52) BARZEIEAEBRGEIR K .
Ta di zhe téu zdu guo lai you zéu guo qu.
It comesand goes with its lowered head.

2. Within a sentence; “You” links with the same verb, suggesting the repeatedness of

the same action.. For example:
53) e 1 XAV,
Xi le you xi.
Wash it again and again.
3. “You” links with the same quantity “one” as in “one time + quantity”, suggesting
the repeatedness of the same action. For example:
54 Pl — IR LR
Women yi ci you yi ci de shiyan.
We give another and another trials.

4. Two sentences differ: the latter is incorporated in “You”,-suggesting the sequence

of the two actions.” Forexample:
55) MIGRTEANR, i X BT .
Gang xi wan yifu, tayou qu méang bie de.
Right after washing the clothes he went on to the other daily chores.

5. “A- B and B-A”, suggesting two actions taking turns to take place. For example:

56) T XHF, IRT X, —HIAHCEETOWEART.
Zhuang le you chai, chai le you zhuang, yizhi dao ziji juéde
shifen manyi cai bashou.

(He/she) folds and unfolds it until (he/she) feels satisfied with it.
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3.5.2“You 2”

“You 2” suggests a complement. The normal fixed formation is “.....You....”.

They can be divided into five groups:
1. “You” is used in the latter actions. For example:
57) FABENUAEE, REATF.
W0 xiang kan you bu xiang kan,* juéding bu xia.
| want to see and don’t want to see, can’t make a decision.
2. “You” is used.in-every action.. For example:
58) TEAF L GR LHH
Zhe héizi you hui xi€¢ you hui suan.
This kid both can write and count.
3. condition+ “er” + “You”+ condition. For example:
59) EBM X K7 .

M¢iguan ér you defang.

Beautiful and also graceful.
4. “You” links with the same adjective, suggesting high degree. For example:
60) /NEZEk, |BIXIE
Xido pigit, yuan you yuan.
The- little ball is round and round.
5. Not only + candition/verb + “You”(but also) + condition/verb. For example:
61) BEHz i3 SCHT .
Ji ganjing you gingbian.
(1t is) not only clear but also portable.
dad JaY Qlind”’

“You 3™ suggests: a repeated (or continual action or condition. It conveys
discontent, reproaching others, or preventing them from doing something in certain

moods within the sentences. For example:
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62) PRXHET .
Ni you lai le.
You are doing that again.
In the rhetorical question or negative sentence, “You” conveys no

“repeatedness” or “accumulativeness” but the reproaching of others, discontent,

rationalization or debate in certain moods within the sentences. For example:
63) MRXAREES, BHEER?
Ni you ba shiwd baba, ping shénme guan wo?
(Since).you’re.not. my father, what is your authority for interfering.
3.5.4 “You 4”

“You 4” suggests another. For example:

64) X1 .
You yige haizi shuo.
Another child is speaking.

3. 6 Conclusion

1. In syntactic structure, the Chinese adverbs “Zai” and “You” can go with

verbs, adjectives, quantities and negatives.
2. As for the semantic aspect: “Zai” can be classified into five groups—

The first “Zai” suggests a repeated or continual action; the second “Zai”
suggests one thing happening after another; the third “Zai” suggests
increased degree; the fourth “Zai” suggests discontent, reproaching the
addressee-or preventing the addressee from. doing. something; the fifth
“Zal” suggests another. ““You” ean be classified into four groups: the
first “You” suggests a repeated action or condition; the second “You”
suggests a complement; the third “You” suggests discontent or

reproaching others during a dispute; the fourth “You” suggests another.

3. “Zai” and “You” can all collaborate with verbs, suggesting a repeated
action or condition but their usages differ: “Zai” signals actions that have
not taken place during the speech ; yet, “You” signals those that have
happened or have been accomplished during the speech.
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IV. A comparison of the adverbs “Zai” and “You”
and /i : k/ in Thai

In the third chapter, we analysed the syntactic and semantic functions of “Zai”
and “You”. We came to the understanding that they resemble the Thai /i : k/.
Seemingly, they convey similar a thing, that-is, “repeatedness”. However, “Zai” and
“You” not only mean “repeatedness” but also-have other meanings. This chapter will
analyse both of them with /i:k/.in Thai in terms of syntactic and semantic function.
But before doing so, we need to understand better the meaning of the Thai word /i : k/
first. Next, we will compare “Zai”/ *You” and similar words in Thai and their

correspondents. And.the last step is to compare “Zai”/ “You” and /i : k/ in Thai.
4.1 The meaning of /it k/

From the research on /i : k/, its meanings can be concluded in the following
statements:

1. /i = k/ suggests a repeated or continual action/condition.  For example:

o = Y
(D) UInNavuIen tan

kPau klap ma: izk le:u
(UPEED S
Tayou hui lai le.
He comes back again.
2. /i  k/ suggests “more” or “greater” degree. For example:
2) 1 AvIAIN119100 U0y
sian dan kwa: ni: i:k no:i
B R B
Shengyin zai dayidianr.
More loudly, please.

3. /i 1 k/ suggests “another” or “other”. For example:
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9
%

b4 9 v 9 [}
3) nnvaga Tasanila nszlaa lldsnga Tnsgn 99mils

ca:k k"u:a sut-to:n k"u:a nwn kra-do:t pai jan k"u:a sut-to:n i:k k"u:a nwn
A€ — {18 i i 9k 28] 2y — IR i

Cong yi ge jiduan tiao dao ling yi ge jiduan.

You have come from one highest spots to another.

4. /i 1 k/ suggests “more”quantity. - For example:

4) 8n5 mnsiuezile

i:k 5 na: t"i..ratn ca pit
18 X L AR A 1
Zhejia shangdian wi fenzhong hou guan men.
This shop will be closed in 5 minutes.
4. 2 Similar Thai words to“Zai’” and *“You”

4.2.1 A comparison of the syntactic structure

The third chapter pointed out that “Zai” and “You” can match with verbs,
adjectives, measure words and the negatives.adverbs “Zai” and “You”.  The
following four types of sample sentence have been translated into Thai so as to

demonstrate their Chinese-Thai correspondents.
4.2.1.1 Matching with verbs

“Zai”and “You” normally can match with verbs, so does the Thai word /i : k/

but it is situated differently from both of them. Whenever “Zai” and “You” match
with a verb, they are placed before the verb, the fixed form—“Zai/You” + verb.

When the Thai-ward/i: k/' matches with a verb; it is placed after the verb, its fixed
form — “verb +/i 1 k/”.
1. “Zai” + Verbcan be translated into Thai as /i : k /. For example:
5) HE+ K.
Zai chang i ci.
Y0480 Asanii

ro:n 1:k kK"rag nwy

Sing it one more time.
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2. “You ” + Verb can be translated into Thai as/ i : k /. For example:
6) H I Ao
Du le you du.

1 9 1 ~
DIULLAIDIUE

amnleuanik
Read it over and over again.

3. “L Zai +Verb” , “Zai” inthepattern. “...... Zai +Verb” can be

translated into Thai.as/ k":1/. For example:
7) PRIERZIEAE LM 5E 17 BRI,
Ni yinggai ba zuoye zué wan le zai qu wan.
semsazinstnuliaS i aee liliau

t"o: kMuan ca t"am ka:n ba:n hai set le:u k"ol pai le:n
You should finish all your homework before going out to play (with
your friends).

4. “..... Xian......Zai” , “Zai” in the pattern “ Xian......Zai” can be

translated into Thai as / k"a:i /. For example:
8) MMz Bk FEE N .
Women xian chifan zai zou ba.
a 9 v 9 T a
5uTINeU udldee liiaa
rau kin k"a:u komn leru k"g:i pai thait
We-had better have lunch together and then go out.
4.2.1.2° Matching with an adjective

Both “Zai” and ““You™ can match with an adjective, so can the Thai word /i  k/

but it is situated differently from both of them; the Thai word /i : KL is usually situated

after the adjective but “Zai” and “You” is put before them.

1. “Zai” + Adjective, can be translated into Thai as/i : k/. For example:
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9) IS 55 ] FERHE LA 1 o
Zhe ge fangjian zai da dianr jiu hao le.
ﬁ@ﬂﬁi‘l’iq‘i@ fiana
ho:y ni: jai ik nit ko: di:
It would be great if this room were bigger.
2. “You” + Adjective, -can be translated.into Thai as/i : k /. For example:
100 ALIE VAR, MR B ST A S
Jingguo zhiliao,. . ta de shenti you hao gilai le.

o 1 o g X )
NAIDINHIUMT TN JUNNUD UFDNATUNITA AT

lan ca:kip"a:n Ka:n rak-sa:-suk p"a:p k"om t"o: ko di: k"win ma: i:k k"ran

After she had been cured, she became healthy again.

4.2.1.3 Matching with a measure word
“Zai/ You” and /i = k/ can all matching with measure word.
1. “Zai ” + Nominal measure word, can be translated into Thaias /i : k/.
For example:
11— 8 2 Ik Ry
Zai yi ge xingqt jiu hui lai le.

= o o ’3 o Y
a0 nidainnauna?
i:k nwn sap-da: ko: klap ma: le:u

I will be back in a week.
2. “Zai”. +Verbal measure word ,. canbe translated into Thai as /i : k.
For example:
12) H—Xkad.
Zai yi ci jiancha.
p390ea1 3n ASanils

truat so:p 1k K"ran nwi

One more inspection!



3. “You” + Nominal measure word,

For example:
13) X—fE&¥3h.
You yi ge hizi shua.

=

< &
Anan AUYUINA

dek i:k k"on nwn p"u:t wa:

Another kid is speaking.
4.

Nominal measure word/\Verbal measure word” ,

/...le:u ... lau /. Forexample:

14) FRAMHLAS T 18 L — T fE5A -

Women gudé le yi ge you yi ge shéngli.

Bl 1

Y
WINI A5 UFBBUL AT LA NS48
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can be translated into Thaias /i : k/.

“Yi” + Nominal measure word /Verbal measureword + “You” + “Yi”+

can be translated into Thai as

p"uak rau da:i rap c"ai.c'a-na k"ran le:u k"rag lau

We have been coming across victories.
G S s U B i

Jiang le yi bian you yi bian.

15)

v
a7

’

2‘, 2
WanId AT a1

p"u:t k"ran le:u k"ran lau

| have said that over and over again.
S.

For example:
16) X —IKKRHT !
You yi ci shibai le!
9 = g’/ = 9
AND BN ATINUILAD
lom le:u i:k k"ran nwn le:u

We have failed again.

“You.” + Verbal measure word, can be translated into. Thai as /i : k/.
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4.2.1.4 Matching with the negative adverbs “Bu” and “Mei”

Both of “Zai” and “You” can match with “Bu / Mei”, so can the Thai word
li 1 Kl
1. “Zai + Bu”, can be translated into Thai as /i : k /. For example:
17) RS R EAER) T
W0 biozheng jinhou zai bu chidao le.

(%

USUIPIIIUKEIRL Jaedn fo g

chan rap.rom wa: wan lan ca mai ma: sa:i i:k to: pai le:u

| promise that'I won’t be late ever again.

2. “Zai + Mei” , can be tranglated into Thai as /i : k/. For example:
18) Ath 1 A 2R
Ta zou le yihou zai méi lai guo.
wdaanon 'l ()l 18ingn
lan ca:k t"i: khau ca:k pai ( ka:) mai da:i ma: i.k
Since he left he has never come back here again.

3. “Bu + Zai”, can be translated into Thai as /i : k /. For example:

19) FRARFE M AFBT
W6 baozheéng ta ba zai nayang le.
susulsriudnnee Lidluedaiuga uda
chan rap pra-kan wa: k"au ca mai pen ja:n nan i:k le:u

| can guarantee that he won’t do that again.

4. “Mel + Zail”, can be translated into Thai as /1 : k/. For.example:
200 Ry UM, e HRELS.
Wei le'haizimen, wo yizhi méi zai han.
wiegnafirianguialu ldudsaudn
p"w:a lu:k ¢ t"i: p"a:n ma: c"an cwn mai da:i te:n na:n ik

Because of my kids, | have never got married again!
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5.“You + Bu” , can be translated into Thai as/i : k /. For example:
21) SRAATD T .
Jintian you bu kaixin le.

o

uil lierwieledn uda
wan ni: mai sa-bai cai itk letu
| feel unhappy again today.
6. “You + Mei”, can be translated into ' Thai as /1 : k /. For example:
22) SRR .
Ta jintian youméi lai.

[ tdy 1 9 =
Suinlildunen
wan ni: k"au'mai da:i ma: itk

Today he hasn’t shown up again.

4. 2. 2 A comparison of the semantic meaning

“Zai” can be classified into five groups in this thesis :the first “Zai” suggests a
repeated or continual action; the second “Zai” suggests one thing happening after
another; the third “Zai” suggests increased degree; the fourth *“Zai” suggests
discontent, reproaching the addressee or preventing the addressee from doing
something; the fifth “Zai” suggests another, “You” can be classified into four groups:
the first “You™ suggests a repeated action or condition; the second “You” suggests a
complement ; the third *“You” suggests discontent or reproaching others during a
dispute; the fourth “You” suggests another.

4. 2. 2 A semantic comparison of “Zai”” with Thai
1. “Zail” suggesting a repeated or continual action can be translated into Thai as
/4 K/. For example:
23) i, HAA—E .
Bi€ ji, 'zai zuo yihuir.

E o

Tudediv 1adndna

QN -

mali to:y ri:p nan i:k sak k"ru:

Take your time and sit for a few more minutes.
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2. “Zai2” suggesting one thing happening after another, can be translated into
Thai as/ k"o:i/. For example:
24) FAMdeveie, B —IREIZER.
Women xian xizao, ranhou zai yi kuai qu chifan.

9

9
15101010 U viasInuuaed TUfudhadrenu

rau a:p-nam ka:n lag ca:k nan k"o:i pai‘kin k"a:u duai kan

We had better take a shower and then go out for dinner together.
3. “ Zai 3 ” suggesting increased degree can be translated into Thai as

/11 k/. Forexample:

25) P 2L AT 1
Zai dud yidianr jio hao le.
ABNNLBENA
ma:k1:k no:i kor di:

It will be better if there'is a little more.

4. “Zai 4” suggesting discontent, reproaching the addressee or preventing the
addressee

from doing something can be translated into Thaias /i : k /. For example:
26) HRBARIREZ o
Zai ka jiu ba géi ni tang chi.
9 = < 19 A
5os@n 0 luldisonugnoy
ro:y itk kdrmai hai t"a: kin lu:k om

If you don’t stop crying, you won’t get another candy.

5. “Zai 5” suggesting another can be translated into Thaias /i : k /. For example:
27) EERAWME LN, —E&M, H—Eeik.
Chejian li zhiyou liang ge gongrén, i ge shi ta, zai yf ge jiu shi.wo.
TuTsesnudinuaiuus 2 au aunilsionn 8n aunilanaesy
nai ro:xg ga:n mi: k"on na:n k"e: 2 k"on k"on nwy k" k"au i:k k"on nwry ka: k" chan

There are two workers in the factory, one is he and the other is I.
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4. 2. 3 A semantic comparison of “You” with Thai

1. “Youl” suggesting a repeated action or condition can be translated into Thai as

/11 k/. Forexample:
28) S RX T T

Jintian you xia yu le.

Suitduansnnda

wan ni: fon tok itk Ie:u

Today it’s raining again.

2.*You 2” suggesting a complement can be translated into Thai as /t"an/.

For example:

29) 18 FLHYTR PGSR F LT
Zher de dongxi you pianyi you hao.

vosiifisia gniiad
k"o thiz ni: than t"uk than di:
The products here are of good quality and inexpensive.

3.“You3” suggesting discontent or reproaching others during a dispute. The meaning

depends on the surrounding context. For example:

30) Al XA
Ta you bu sha.
wladla e Tadenilo ndian
k"au ka: mai c"ai wa: ca no: si;za mw.a-rai lau
He'is not as stupid as he seems.
4. Y oud™ suggesting another can be translated into Tharas/ i : k /. For example:
31) XMl TH6t.
You yi ge haizi shuo.

=

3 =
nan AUNUINA

dek i:k k"on nwn p"u:t wa:

Another kid is speaking.
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4.3 A semantic comparison of “Zai/You and /i : k/

4.3.1 “Zail You”, suggesting ‘repeatedness”, compares with /i 1 k/

1. “Zai” in the sentence is regarded as adverbial, suggesting repeated or continual
actions/condition.The referred actions/conditions are mostly unaccomplished or
regular. And /i : k/ suggests “repeatedness”. Such as:

32) FAIFACER.

Zai chuang xin jilu.

9 Qﬁd%’ 1=
a3annvu luuen
sa:n sa=t"it k"wn ma: mai ik

He broke the record again.

It suggests an action or condition that is taking place repeatedly or
continually. Under certain circumstances, “Zai” suggests discontent, reproaching
others or preventing others from doing something. And/i : k/ suggests “repeatedness”.
Such as:

33) F R AR
Zai ka jiu bu géini-tang chi.
m3esan vz hildisonugnew
t"a: rom i:k ca mai hai t"a: kin lu:k om

I you don’t stop crying, you won’t get another candy.

2. “You” modifies verbs and adjectives in sentences. The same action or
condition takes place again. “You”, followed by the auxiliary “liao/le”, suggests that
a repeated action has already happened. But /i @ k/ is usually followed by / Is : u /.

For-example:
34) L [EIAR T .
Tayou hui lai le.
NAUNIBA A7

k"au klap ma: i:kk le:u

There he comes again.
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4.3.2 A comparative between “Zai” ,suggesting higher degree, compared with
li t ki
Before adjectives, “Zai” suggests increased degree and so does /i : k/ in Thai.
For example:
35) miEkht, HeEnEh e
Gao dianr, _zal gao dianr.

Y
=

ganios geINEn Niivy

su:n n2:'su:g k"win itk noti

Higher and higher.
4.3.3 “Zail You”, suggesting “another”, compares with /i : k/
36) X121t
You yi ge haizi shuo.

=

< &
ANan AUNUIWA

dek i:k k"on nwn p"u:t wa:
Another kid is speaking.
37) HHE XN AMMEIN, —fER&M, H—{(Eek.
Chegjian li zhiyou liang ge gongrén, yi ge shita, zaiyi ge jiu shi wo.
T T5amifinuaud 2 au auviiaaenn 8 auwiiaiaosy
nairo:p na:n mi: k"on na:n k"e: 2 k"on k"on nwn k" k"au i:k k"on nwn ka: k" c"an
There are two workers in the factory, one is he and-the other is |.

4.4 A syntactic comparison between “ZaifYouand /i 1 k/

“ZailYou” and /i : k/ can-modify verbs, adjectives, and measure word as

follows:

1. “Zai/You” modify verbs. For examples:
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36) HE—K.
Zai chang yi ci.

9
v

Yy &
I8N AINIVTUN

rom i:k k"ran nwn ‘4 roin 7 isaverb
Sing it again!

37) FH 1 H.
Du le you du.

U 9 1 =
21ULAIDTIUBN

anleu amnik “an” isa verb
Read it over and over again.
This shows that the modifying words appear differently in Chinese and Thai.
Chinese adverbs like “Zai”” and “You” are often situated in front of the verb but /i : k/

comes after it.
2. “ZailYou” modify adjectives. For example:

38) {5 AR S T
Zhe ge fangjian zai da dianr jiu hao le.
Y dy 1 A sA
woeil lnaian UaNA
0 noo o o €. .» . o a
ho:n ni: jai i:k nit ko: di: jai~ is an adjective
It would be great if this room could have been a little more bigger.
39) #LaEvaHE, W) SRR T
Jingguo zhilido, ta de shenti you hao qilai le.
NAINAIUMITIEN qmmwmmmaﬁﬁeﬁumﬁ_ As1
lag ca:k p"a:n ka:n rak-sa: suk p"a:p k"o t"a: ko: di: k"win ma: i:k k"ran

. PN - a .
di” | is.an adjective

After she has been cured, she became healthy again.
According to the evidence above, we see that “Zai/You” and /i : k/ can

modify the adjective but they have in different positions within the Chinese and Thai
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languages. “Zai/You” modifies adjectives by preceding them but/i : k/ is placed after

them.
3. “ZailYou” modify measure word. For examples:
40) H—XbaH.
Zai yi ci jiancha.

9
[

= &
A0 U 80 ATINUI

truat so:p itk k"ran nwn - kPran " is a measure word

Check it again.
41) X —IkHBL,
You yi ci-chaxian.
U5 ingeemnan nsanis
pra:-kot 9:k ma: i:k k"rag nwy ' k"rap " is'a measure word

Appear again.
The above evidence shows that “Zai/You” and the Thai word /i : k/ can

modify measure words. When they do so, they appear in front of the measure word.

4.5 Conclusion

When “Zai/ You” suggest repeatedness, they can be literally translated into
/i = k/'in Thai. So can “Zai”, which suggests increased degree. But “Zai/You” cannot
be wholly translated into /i : k/ and in certain contexts can be rendered as the Thai
/K" 1 i/ and / t"ap /, and so on. In the syntactic structure, “Zai/You” can modify

verbs and adjectives,.so can /i : k/ do. Butthey are placed differently in the two

languages.
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V. CONCLUSION

This thesis mainly uses the materials from the corpus of Beijing University’s
Chinese Linguistic Research Centre to analyse the Chinese adverbs “Zai” and “You”
and then conducts a comparative study with /i : k/ . The results are as follows:
5.1The grammatical structures and semantics meanings of “Zai” and

“You”

5.1.1 The grammatical structures of “Zai” and *“You™ can be classified into four

types as follows:
1. Matching with'verbs
2. Matching with adjectives
3. Matching with measure words
4. Matching with the negative adverbs “Bu” and “Mei”
5.1.2 The semantics meanings of “Zai” and *“you”
5.1.2.1The semantic functions of,“Zai” can be classified into four functions as follows:
1. suggesting a repeated or continual action.
2. suggesting one thing happening after another.
3. suggesting increased degree.

4. suggesting discontent, reproaching the addressee or preventing the

addressee from doing something.

5. suggesting another.

5.1.2.2 The semantic functions of “You” can be classified into three functions as
follows:

1. suggesting a repeated action or condition.

2. suggesting a complement.

3. suggesting discontent or reproaching others during a dispute.

4. suggesting another.
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5.2 The meaning of the Thai word /i : k/

The semantic functions of “/i : k/”” can be classified into four functions as

follows:

1. /i : k/ suggesting a repeated or continual action/condition.
2. [i 1 K/ suggesting “more” or “greater” degree.

3. /i = K/ suggesting “another” or “other”.

4. i kI suggesting “more” quantity.

5.3 A comparison of the adverbs “Zai’ and “You” and “i : K” in

Thai
In the grammatical structure

Chinese

The grammatical structure of theChinese
adverbs “Zai”.and “You” “Zai” and “You” Thai Equivalent
position position words

1. Matching with verbs

1.1 Zai + Verb In front of verb After the verb

1.2 You + Verb In front of verb After the verb

1.3 ...Zai + Verb In front of verb In front of verbs

1.4 ... Xian...Zai In front of verb In front of verbs

2. Matching with adjectives

2.1 Zai + Adjective In front of adjective After-the adjective

2.2 You + Adjective In front of adjective After the adjective

3. Matching with measure words

3.1 Zai + Nominal/ VVerbal measure word In front of measure word In front of measure word
3.2 You + Nominal/ Verbal measure word In front of measure word In front of measure word

3.3 Yi+ Nominal/ Verbal measure word +
Between measure words Between measure words

You + Yi+ Nominal / Verbal measure
Word

4. Matching with the negative

adverbs “Bu” and “Mei”




4.1 Zai+Bu

4.2 Zai+ Mei

4.3 Bu + Zai

4.4 Mei + Zai

4.5 You + Bu

4.6 You + Mei

In front of Bu

In front of Mei

Following Bu

Following Mei

In front of Bu

In front of Mei

Bu + After the verb

Mei + After the verb

Bu + After the verb

Mei + After the verb

Bu + After the verb

Mei + After the verb
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Chart 5.1 The syntactic comparison between Chinese and Thai
From Chart 5.1:
1.1 When matching with verbs, “Zai/You” often show up in front of the verb.
The “Zai” in “Zai +wverb” formation can be literally translated into the Thai /i @ k/;
The “You” in"*You + verb” can be done likewise.  But the positions in the two
languages are different.” “Zai/You” often collaborate with verbs by preceding them
but the Thai word /i : k/ comes after verbs. When collaborating with verbs, some

forms of “Zai” cannot be rendered as the Thai word /i : k/." In formations like “...Zai

+ verb” and “...Xian...Zai”, these “Zai’s” cannot be translated into the Thai /i : k/,

but /k"o  i/. /K" : i/ often precedes verbs like the Chinese “Zai”.

1.2 When matching with adjectives, “Zai/You” often precede verbs. The
“Zai” in sentences like “ Zai + Adjective” can be translated into the Thai /i : k/; so
can“You”. " But they are in opposite positions. “Zai/You” -modifies adjectives by

preceding them, but the Thai word /i : k/ does so by following them.

1.3 When matching with measure words, “Zai” precedes the verb. In
formations like “ Zai +Nominal/ Verbal measure word”, the “Zai” can be rendered as
the Thai /i : k/, and “Zai’* precedes them and. similarly, /i:k/ in Thai often precedes
them too. “This'shows that they are‘in the same position.~In formations like “ You +
Nominal/ Verbal measure word”, the “You” can be rendered as Thai/i : k/. Yet, in
“Yi'+ Nominal measure-word + You + Yi + Nominal/ Verbal measure word”

formation, “You” has to be translated into “...1s : u ... lau”.

1.4 When matching with negatives, “Zai/You” often precedes negatives. The

“Zai” in “Zai + Bu” sentences can be rendered as the Thai /i : k/; so can “Zai” in “Zai

+ Mei” sentences. The “Zai’s” can be rendered as Thai /i : k/ in “Bu + Zai” and “Mei
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+ Zai”. The “You’s” can be rendered as Thai /i : k/ in “Bu + You” and “Mei + You”.
When /i:k/ in Thai matches with negatives, it is often shown in a formation such as

“Negative + Verb + /i 1 k/' "

In the semantic aspects

Adverbs “Zai” and “You” Thai /i : k/

suggesting a repeated or continual-action itk

suggesting a repeated action or condition

suggesting discontent, reproaching the
addressee or preventing the addressee

from doing something

suggesting discontent or reproaching context

others during a dispute.

suggesting increased degree

suggesting one thing happening after

another

suggesting a complement

suggesting another

suggesting another | “You” + Nominal/
Verbal measure

word

“Yi” + Nominal/
Verbal measure
word + “You” +
“Yi” + Nominal /
Verbal: measure
word

Chart 5.2 The semantic comparison between Chinese and Thai
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The evidences from Chart 5.2
1. “Zai 1”and“You 1”

“ZailYou” can suggest a repeated action or condition. As for repeatedness,
“ZailYou” and /i:k/ in Thaihave the same basic function. This is because the basic
function of the Thai /i @ k/ also suggests a repeated action or condition. And the
difference between “Zai” and “You” is that; “Zai” suggests an action that has not yet
happened; yet, “You” suggests an action by-a mere determined speaker or an action
that has already happened. - Different temporal-distinctions are made in “Zai” and
“You: “Zai” isrelated with-the future but “You” is related to the past and present.
But the Thai word /i : k/-doesn’t seem to have any temporal distinction and simply
suggests the repeatedness of an action/condition. This is because the Thai word /i : k/
does not suggest an.action that is done or undone.. But if one wants to suggest an
action that is done, /le t u/.can be added to suggest the past tense. /i:k/ in Thai relies

on the context to make the distinction of the present and the future. Thus, the

temporal question of /izkk/ in Thai is different from the self-reliance “Zai/You”.

Without the temporal condition, /i:k/ in Thai can be used in the past and the
future. It is unlike “Zai” and *“You. “Zai” propeses a warning against undone things
without any discontent; but “You” suggests discontent at a repeated thing in the past.
However, while expressing the same mood, /i:k/ in Thaiwill not be restrained by such

temporal rules.
2. “Zai 4”and*You 3”

In the aspects of mood, “Zai” and “You” can suggest some moods: “Zai” is
used to express discontent, reproach of others or the preventing of others doing
something; and, “You” -is- used. to ~express discontent,~repreach-.of others,
rationalisation or debate. = “Zai” is used to-give an “imperative” mood. It is an
imperative mood where one cannot ask for reasons. The fourth “Zai” can be
translated into theThai /i : k/. “You” is used to achieve an unsatisfying mood. 1t is
such a mood where one can ask for reasons. The third “You™ is so - mood-conditioned
that the translation must be done according to the context. It cannot be rendered forth

at times.
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3.“Zai 3”
“Zai 3” suggests increased degree, which resembles the Thai word /i 1 Kk/.

This is because that Thai /i : k/ is used to suggest increased degree.
4.“Zai 2”
“Zai 2” suggests one thing happening after another. It can be translated as the

Thai /k" i/, not /i : ki.
5. “You 2”
“You 2" suggests-a complement. It can be translated into /t"ay/, not /i : k/.

6. “Zai 5”and“You2”

When“Zai” and “You” match with Nominal/ Verbal measure words, they can
be translated into/i : kfiin Thai. Yet, in “Yi + Nominal measure word + You + Yi +
Nominal/ Verbal measure word” formation, ““You’” has to be translated into

113 7

e tu .. lau™.

5.4 The comparison between “Zai/You” and the Thai /i 1 k/
According to our analytic results, we have found that we cannot translate all
the “Zai/You” into the Thai /i * k/ and some should be rendered as /k"o : i/ or /t"an/,

and so on. But normally speaking, the majority of “Zai/You can be translated into
the Thai word+/i = K.
5.4.1 *“Zai/You™translating into /i : k/ in Thai
1. “ Zai*1” suggests a repeated or continual action/condition.
2. * Zai 3" 'suggests the increased degree.
3. Zai 4” suggests discontent, reproaching others, or preventing others from
doing something.
4. *You 1” suggests a repeated action/condition.
5. Zai 5” suggests another
6. “ You 4” suggests another
5.4.2 The syntactic comparison between “Zai/ You” and /i = k/
1. They can modify verbs.
2. They can modify adjectives.
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3. They can modify quantities.

But the positions of modifiers and head differ in Chinese and Thai. For example,

“Zail'You” modify adjectives by preceding them, but /i : k/ does so by following them.

5.5 The other correspondents with “Zai/You”

5.5.1 The adverb “Zai” is translated as /k":i/.

It is the second-“Zai” that can be translated.into the Thai /k"o : i/, suggesting
one thing happening after another. If a “Zai” in Chinese adverbs is to suggest one

thing happening after another, it-.cannot be rendered as “/i * k/” but “/k">:i/”.

5.5.2 The adverb“You’is translated as/than/.

The second “You” is translated into the Thai /t"an/, suggesting a complement.

Such formations give a double-*You™; they must be rendered.as Thai /t"ay/.

The majority. of “ZaifYou” can be rendered as /i : k/, but some cannot. The
second “Zai” is rendered as /k"2:il. The second “You?” as /t"ap/. Moreover, in the

aspects of mood, the third “You”: has to be translated in terms of its context.
5.6 Suggestions for further. studies
This dissertation hasalready indicated the semantic meanings and
grammatical structures of the adverbs “Zai” and “You ”, and also compared them with
those of Thai. The result of this study can answer the questions.in 1.1, the misuse of
“Zai” and “You ™ as below:
D * s, XAe—ahi.
* BIéji, you zuo yihuir
Take your time and sit for a few more minutes.
2) * MR G =, W7 B T
* Ta zudtian shuoguo yibian, gangcai zai shuo le yibian.
He just said again what he had said yesterday.
“Zai” and “You ” in these two sentences can be translated into /i  kf.in Thai,
but their usages as indicated in 3.6 are different; “Zai” indicates that an action has not
taken place during the speech , and “You” indicates that an actions has already has

happened or have been completed during the speech.
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This study can be applied to the teaching and learning of “Zai”and”You” but
pedagogical approaches should be studied first. Thus, a pedagogical approach of
“Zai”and”You” for Thai students is hoped.

AUINENINYINS
QRN IUNRIINYIAY
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